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EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL INSTRUKCJA MONTAZU
| UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | (Z NAVOD K
MONTAZIAPOUZITI| SKNAVOD NAMONTAZ A POUZITIE| SLO NAVODILA ZA MONTAZOIN
UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU |
UPORABU |SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE| LT MONTAVIMO IRNAUDOJIMO
INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCUJA | EST PAIGALDUS- JA
KASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK MO MOHTAY | EKCTITYATALIIT| RU PYKOBO/CTBO
[0 MOHTAXY 1 SKCTIIYATALMI | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX
| ALUDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN.

EN IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. NOTES
AND WARNINGS — PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY. | DE WICHTIG. FUR
SPATERENACHSCHLAGZWECKE AUFBEWAHREN. SORGFALTIGLESEN. WARNUNG
— VOR MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN. | WAZNE! PROSIMY UWAZNIE
PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA
— NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI
KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK
— 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. 1 DULEZITE! ZASCHOVAT
PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI.,



| SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A
VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA
UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l
AVERTIZARI-TREBUIESCCITITEINAINTEDEMONTARE. |HR/BIHVAZNO'SACUVATI
ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI
VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOSIR[SPEJIMAI PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA.
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI

— IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI.|UABAMIUBO! 3BEPEITU AN1A I'IOD,AJ'IblIJOfO.U,OBID,KOBI/II/I NMPUMITKU
TA NONEPEJEHHA — BY[1b JIACKA, YBAXXHO NPOYNTAWUTE NEPE 3BIPLLI.
| RU BAXHO! COXPAHUTb ANA JANBHENLIEFO MCNONb30BAHIA. NPUMEYAHUA U
MPEQYNPEMJEHWA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO NEPEL CBOPKOW. | BG BAXKHO!
3ANA3ETE 3A NO-HATATBYHATA YNOTPEBA. BENEXXKU U MPEAYNPEXKAEHNA
— MPOYETETE MPEQW MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE - JU LUTEMILEXOJENIME KUJDES PARAMONTIMIT,

EN CHILDREN'S PLAYHOUSE. A play product intended for children over 2 years of age. | DE HAUSCHEN ZUM SPIELEN FUR KINDER. Das Produkt ist fiir Kinder von iiber 2 Jahren
bestimmt. | PL DOMEK DO ZABAWY DLA DZIECI. Produkt przeznaczony jest do zabawy dla dzieci powyzej 2 roku zycia. | HU JATEKHAZ GYEREKEKNEK. Ez a jatek 2 evnel iddsebb
gyermekek szamara ajanlott. | CZ DOMECEK NA HRANI PRO DETI. Vyrobek je urcen ke hte pro déti stari 2 let. | SK DOMCEK NA HRANIE PRE DETI. Produkt je uréeny pre zabavu
pre deti od 2 rokov. | SLO IGRALNA HISA ZA OTROKE. Izdelek primeren za otroke od 2 let naprej. | RO CASUTA PENTRU JOACA PENTRU COPII. Produsul este recomandat copiilor cu
vérsta peste 2 ani. | HR/BIH KUCICA — IGRACKA ZA DJECU. Proizvod je namjenjen za igranje za djecu Zivotne dobi iznad 2 godine. | SRB IGRAONICA ZA DECU. Proizvod je namenjen
za zabavu za decu iznad 2 godine starosti. | LT ZAIDIMY NAMELIS VAIKAMS. Produktas skirtas vaikams nuo 2 mety amZiaus. | LV BERNU SPELU NAMINS. Produkts paredzéts
spélésanai bérniem vecakiem par 2 gadiem. | EST MANGUMAJA LASTELE. Toode on moeldud mangimiseks ule 2-aastastele lastele. | UA IFPOBWUIA BYAUHOYOK ANA MITER.
MpopyKT npusHaueHuii ans irop ana Aireii, Bikom crapwe 2 poku. | RU JOMUK AN UTP. NipogykT npeaHasHaueH ana geeii crapiue 2 net. | BG KbIUYKA 3A IETCKW UTPU.
MpopyKTDHT e npeAHa3HayeH 3a Urpa 3a feua Hap 2 roaunu. | AL Shtépi lojé pér fémijé. Produkti éshté menduar pér lojé nga fémijét e moshés 2+ vjeg.

EN Dimensions | DE MaBe | PL Wymiary | HU Méretei | CZ Rozméry | SK Rozmery | SLO Dimenzije | RO Dimensiunile | HR/BIH Dimenzije | SRB Dimenzije | LT Matmenys | LV lzméri
| EST Matmed | UA Posmipw | RU Pa3mepbi | BG Pa3mepu | AL Dimensionet: 169 x 110x 126 cm

126 cm

110 cm



EN Only for domestic use. Cleaning: lukewarm water with the addition of detergent and a soft cloth. Place and assemble on an even, hard and non-slippery surface. Accessories not
included. | DE Fiir den Gebrauch im Haushalt. Reinigung: mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser und etwas Spiilmittel angefeuchteten Tuch. Auf einen
ebenen, harten und nicht glatten Untergrund stelle. Zubehér nicht enthalten. | PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu
i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na paskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos
mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | CZ Vyhradné k domacimu
pouZiti. Cisténi: vlaznou vodou s pidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfisluenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre
domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo
nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja
in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe
o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cid¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za
montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ci¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdienta
i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu
skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar
mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas.
Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada
tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BUkopucTaHHA. PekomeHAaLii no AornAAy: YNCTUTY 32 OMOT0I0 M'AKOT CEPBETKY TENNOI0 BOA0I0
3 OA0BAHHAM MUIOUOro 3acoby. Bci enemeHTn BUpo6y Heo6xigHO 36MpaTu Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb 10 KOMMNEKTY.
| RU [ina 6biToBOrO MCMONb30BaHMA. PeKOMEHAALMI MO YXOAYy: YNCTUTL C MOMOLLbBK MATKOI TKaHeBOii candeTku Tennoi Bofoii ¢ fobaBneHum motoLero cpefcTa. Bee
IMNeMeHTbI MU3LeNna HeobXoAumo cobnpathb Ha MNOCKOl MOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapy He BXoAATb Jo KomnnekTy. | BG MpegumHo 3a gomaiuHa ynotpeba.
MouncrBane: ¢ xnagka Bofa, NOYNCTBALLO CPEACTBO U MeKa r'bba. Bcnukn enemeHTn Ha npoAykTa TpA6Ba fa ce MOHTUPAT BbPXY MIOCKA NOBbPXHUHA.
Akcecoapute He ca BKntoueHm. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit
né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

EN All weather design. | DE Wetterfest. | PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkari tényezéknek. | CZ Produkt

odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent

la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas

0 atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele.

| UA NMpopykT cTiiiknii fo BnnuBy atmochepHux dpakropis. | RU MpoayKT ycToitum k aTMochepHbIM Bo3aeiicTBuAM. | BG MpoAYKTHT e ycToilunB Kbm aTmochepHm
dakTopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

EN BEFORE STARTING ASSEMBLY | DE VOR MONTAGEBEGINN | PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE
| SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES
MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYUHATU MOHTAX | RU IPEXXJE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG NPEQM
3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

EN Read the care and safety guidelines at the end of this manual. Check to ensure that there are no missing or damaged parts BEFORE starting or arranging assembly. Review
all assembly instructions. Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip any steps. | DE Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des
Benutzerhandbuchs durch. Priifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass keine Teile beschddigt sind oder fehlen. Gehen Sie noch einmal die komplette
Aufbauanleitung durch. Bauen Sie alle Teile entsprechend der Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.
| PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutato végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden
kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pred
zahdjenim montéZe si prectéte tento navod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte zddnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny
k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana
v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze proitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u
skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za hezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre
montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti
su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavimga reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas
pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Nepieciesams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas
sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu.
| EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jétke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo 03HailoMMTHCA 3 peKoMeHAALisIMU NO TexHiLi 6e3neKu, npuBeAeHMMN B KiHL Wi€i iHCTpyKuii. Mepw
HiXK MPUCTYNaTh 10 MOHTaXYy, Heo6XiaHO 03HaOMUTMCA 3 iHCTPYKUi€lo. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€ 6yTH BUKOHaHWI 3TifHO 3 BKa3iBKamMu iHCTPYKLil.
opeH 3 eTaniB moHTaxy He ma€ 6yTu nponyuenuii. | RU Heobxoaumo 03HaKoMUTbCA ¢ pekoMeHALMAMM N0 TeXHUKe 6€30MacHOCTH, IPUBEAEHHBIMM B KOHLIE JaHHOTO
PpyKoBOACTBA. [Tpex e uem NpUCTYNaTh K MOHTaXY HEOOX0ANMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTa BCeX 3NeMeHTOB J0MXeH ObiTb BbIMONHEH COrNacHO PyKOBOACTBY.
Hw ofuH U3 31anoB He fomxeH 6biTb NponyLeH. | BG 3ano3HaiiTe ce cnpenopbKuTe No 6e30macHoCT, NomecTeHy B Kpas Ha Ta3u MHCTpykuuA. lpean 3anouBaHe
Ha MOHTaX 3ano3HaiTe ce ¢ MUHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCMYKUTe enemeHTH TpAGBa Aa e M3Nb/IHEH CbINacHo UHCTPYKuMATA. He nponyckaitTe HUTO efuH
etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve
duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat.



EN ASSEMBLY PARTS | DE MONTAGETEILE | PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DiLY| SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS
| EST ELEMENDID | UA YACTWHM | RU YACTY | BG YACTH | AL PJESET

1L

MSD x 2 MBK x 1 MFR x 1

)

MVFSA2 x 1 MVFSB2 x 1

MVFSB1 x 1 MVGG x 1

3

MGG x 2 MPL x 2 MVF x 2

\

MVUC x 1 MVDC x 1 MVCC x 2

Ef

MS5 x 30 MS4 x 1 MS2 x 18 MS1 x4




EN Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface. Code letters are imprinted on each part for easy identication. | DE Nehmen Sie alle
Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsfliche aus. Auf jedem Teil sind Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung
der einzelnen Teile erleichtern. | PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla
tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az
alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/oballi a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu.
Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZzené na vopred pripravenej pracovnej ploche.
Pre lahsiu identifikaciu s diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povr3ini. Elementi
50 oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru.
Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu
povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu.
Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirsiaus. Norint
palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas
darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud
pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | UA Yci npeameTn matoTb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knajeHi Ha 3a3ganerigb
nigroToBneHiii po6ouiii noBepxHi. [inA nonerwenna igeHTudikauii yactuHu nosHaueni 6yksamu. | RU Bce npeameTbl JOMKHbI GbITb U3BNEYEHbI U3 YNaKOBKN
(-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOArOTOBAEHHOI paboueii noBepxHOCTY. [lnA obnerueHna uaeHTMdMKaLmMm yactv o6o3HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enementyn Tpa6Ba
Aa ce M3BAAAT OT ONaKoBKaTa (OMakoBKMTE) U Aa Ce pa3nonoxaT BbPXY NpefBapuUTeNHO NOAroTBEeHaTa 3a pa6oTa NOBbPXHMHA. 3a NO-NECHOTO UM
pa3no3HaBaHe, YacTute ca 0603Hauenu ¢ 6yksu. | AL Hiqni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara
me shkronja pér identifikim mé té lehté.

EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL SPOSOB MONTAZU | HU OSSZESZERELESI UTMUTATOJA | (Z ZPUSOB MONTAZE | SK SPGSOB MONTAZE
| SLO NACIN MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE | LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI
PAIGALDAMISE | UA CMOCIB MOHTAKY | RU CMOCOB MOHTAXA | BG HAYMH 3A MOHTAX | AL METODA E MONTIMIT
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MFR x 1
MSD x 1
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MS4 x 1
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MVFW2 x 1
MS4 x 1
MS2x3




MVFW1 x 1
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MSD x 1
MS4 x 1
MS2x 6

MGG x 1
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MVGG x 1
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MS5 x 30

MPL x 2




EN SAFE USE PRINCIPLES: The product may be assembled, disassembled and maintained solely by an adult. The product includes small parts that may be a potential choking hazard for
children under 3 years of age. Always check the product safety, stability and correct assembly before use. Never leave a child unattended. Playing children must be always supervised by
an adult. Do not allow children to play in dangerous places and in places deemed to be inadequate to play with such toys, e.g. close to decks, roofs, stairs, etc. The product must be put up
on levelled, non-slippery surface, at least 2 m away of any other object or obstacle, e.g. fence, garage, pipeline, electric wires, hanging branches, etc. « Avoid open fire and other sources
of extreme heat, such as grill or the like, close to the place of children’s play. Do not put up the toy close to slopes, steps, water bodies, streets or other hazards. Do not place the product
on concrete, asphalt or any other hard surface. Outdoors the toy must be put up on a lawn or on a similar soft surface. For fixing, ground anchors may be used, which should be placed at
or below the ground level in order to reduce the risk of the toy falling over. Do not use the toy in strong wind. The playing children and the toy must be protected against excessive sun
exposure. After assembly completion, check whether all parts have been properly inserted in the connecting elements in accordance with the assembly instruction. Regularly check the
correct assembly of the playhouse and tighten the screws if needed. Regularly control the technical condition of the parts. If any of the parts is damaged or has sharp edges, do not use
the product by the time the defects have been removed or the parts have been replaced with new ones. The toy may be dangerous if the control is neglected. The product is resistant to
weather conditions. Made of durable polypropylene, recyclable. In the case of inquiries contact the Distributor’s Customer Service Department. | DE SICHERHEITSHINWEISE: Die
Montage, Demontage und Wartung des Produkts diirfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt werden. Das Kit enthilt Kleinteile, die eine Erstickungsgefahr fiir
Kinder unter 3 Jahren darstellen konnen. Vor dem Gebrauch das Produkt immer auf die Sicherheit, Stabilitdt und korrekte Montage priifen. Lassen Sie ein Kind
niemals unbeaufsichtigt, spielende Kinder bediirfen immer der Aufsicht eines Erwachsenen. Den Kindern das Spielen an gefahrlichen Orten und Orten, die fiir das
Spielen mit derartigen Spielzeugen als ungeeignet erachtet werden, z. B. in der Ndhe von Plattformen, Dachern, Treppen usw., verbieten. Das Produkt auf einen
ebenen, harten und nicht glatten Untergrund stellen, in einer Entfernung von mindestens 2 Metern von irgendeinem Objekt oder Hindernis, z.B. Zaun, Garage,
Rohre, elektrische Leitungen, abhdngende Zweige, usw. Offenes Feuer und andere starke Warmequellen wie Grill usw. in der Nahe des Kinderspielbereichs
vermeiden. Das Spielzeug nicht in der Ndhe von Neigungen, Stufen, Wasserbecken, StraBe und anderen Bedrohungen stellen. Das Produkt nicht auf Beton, Asphalt
oder anderen harten Untergrund aufstellen. Im Freien das Spielzeug auf einem Rasen oder dhnlichen weichen Untergrund aufstellen. Fiir Befestigung Bodenanker
verwenden, die auf der Bodenhdhe oder unterhalb der Bodenhohe angebracht werden sollten, um das Risiko des Umkippens des Spielzeugs zu verringern. Bei
einem starken Wind das Spielzeug nicht gebrauchen. Die mit dem Spielzeug spielenden Kinder und das Spielzeug selbst vor einer zu groBen Sonneneinstrahlung
schiitzen. Nach Beendigung der Montage priifen, ob alle Teile bis zum Ende der Verbinder entsprechend der Montageanweisung eingeschoben worden sind. Die
Richtigkeit der Montage regelmaBig iiberpriifen und je nach Bedarf die losen Teile einpressen. Den technischen Zustand des Teils ebenfalls regelmaBig iiberpriifen;
Wird eines der Teile beschddigt oder scharfkantig, das Produkt nicht verwenden, bis die Fehler behoben oder Teile ausgetauscht werden. Werden die vorstehenden
Priifungen nicht durchgefiihrt, kann das Spielzeug eine Gefahr darstellen. | PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Wymagany jest montaz, demontaz oraz konserwacja
produktu wytacznie przez osobe dorosta. W zestawie znajdujg sie mate czesci, ktdre stanowi¢ moga potencjalne zagrozenie udtawienia dla dzieci ponizej 3 lat. Przed uzyciem zawsze
sprawdzaj bezpieczeristwo, stabilno$¢ produktu i poprawnos¢ jego montazu. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki, bawiace sie dzieci zawsze wymagaja nadzoru osoby dorostej. Nie
wolno zezwoli¢ dzieciom na zabawe w niebezpiecznych miejscach oraz uwazanych za nieodpowiednie do zabawy tego typu zabawkami, np. w poblizu podestéw, dachéw, schodéw itp.
Produkt nalezy ustawiac na réwnej i nie $liskiej powierzchni, oddalonej co najmniej 2 metry od jakiegokolwiek obiektu lub przeszkody, np. ptotu, garazu, rur, przewoddw elektrycznych,
zwisajacych gateziitp. Nalezy unikac otwartego ognia i innych silnych Zrddet ciepta, takich jak grill itp., znajdujacych sie w poblizu miejsca zabawy dzieci. Nie ustawiac zabawki w poblizu
nachylen, stopni, zbiornikdw wodnych, ulicy i innych zagrozen. Nie umieszczac produktu na betonie, asfalcie lub jakiejkolwiek innej twardej powierzchni. Na zewnatrz pomieszczen
zabawke nalezy ustawiac na trawniku lub podobnym migkkim podfozu. Do mocowania mozna wykorzystac kotwy gruntowe, ktére powinny by¢ umieszczone na poziomie podtoza lub
ponizej, w celu zmniejszenia niebezpieczeristwa przewrdcenia sie zabawki. Nie uzywac zabawki przy duzym wietrze. Nalezy chroni¢ bawiace sie zabawka dzieci oraz sama zabawke przed
zbyt duza ekspozycja na storice. Po zakoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci zostaty wsuniete do korica tacznikéw wedtug instrukcji montazu. Nalezy regularnie
sprawdzac poprawno$¢ montazu domku i w razie potrzeby dokreci¢ Sruby. Regularnej kontroli nalezy poddac takze stan techniczny czesci; jezeli ktéras z czesci zostanie uszkodzona lub
bedzie ostra na krawedziach, nie nalezy uzywac produktu do czasu usuniecia usterek lub wymiany czesci na nowe. Zabawka moze stanowic zagrozenie w przypadku niewykonania
powyzszych kontroli. Produkt jest odporny na czynniki atmosferyczne. Wykonany z trwatego polipropylenu, nadajacy sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. W przypadku
zapytan, stwierdzenia braku lub uszkodzenia czeci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: A termék dsszeszerelését, szétszerelését és karbantartasat kizarélag feln6tt személy végezheti. A szettben apré
tartozékok talalhatok, melyek 3 évnél fiatalabb gyermekek esetében fulladas veszélyét okozhatjak. Haszndlat el6tt mindig ellendrizd a termék biztonsagos
hasznadlatat, stabilitasat és az dsszeszerelés helyességét. A gyermeket sohasem szabad feliigyelet nélkiil hagyni, a jatszo gyermekek minden esetben
felnott feliigyeletét igénylik. Nem szabad megengedni, hogy a gyermekek veszélyes helyeken, valamint ilyen tipusu jaték hasznalatahoz nem megfelelé
helyen jatszanak, pl.: emelvények, tetdk, Iépcsék sth. kozelében. A terméket egyenes és nem csiiszos feliiletre kell allitani, mas targytol vagy akadalyoktol,
mint kerités, garazs, csovek, elektromos vezetékek, lelogo agak sth. legalabb 2 méter tavolsagra. Keriilni a nyilt lang és mas erds hoforras, mint a grill stb.
haszndlatat a gyerekek jatszohelyének kozelében. Ne helyezze a jatékok lejto feliiletek, Iépcséfokok, viztarozok, utcak és egyéb veszélyforrasok kozelébe.
Ne helyezze a terméket betonra, aszfaltra vagy barmilyen mas kemény feliiletre. Kiiltéren a jatékot fiire vagy mas hasonlé puha aljzatra kell lehelyezni. A
jaték rogzitéséhez talajba hasznalatos rogzitket lehet hasznalni, melyeket a talajjal egy szinthen, vagy a talajba kell elhelyezni a jaték felborulasa
kockazatanak a csokkentése céljabol. Ne hasznalja a jatékot nagy szélben. Ovni a jatékkal jatszo gyermeket és magat a jatékot a tilsagosan erds napsiitéstal.
Az dsszeszerelés végeztével ellendrizni, hogy minden elemet ellendllasig nyomott a csatlakozokba az osszeszerelési utmutatonak megfeleléen.
Rendszeresen ellendrizni a jatékhaz megfelel6 6sszeszerelését és sziikség esetén meghiizni a csavarokat. Rendszeresen ellendrizni tovabba az alkatrészek
miiszaki allapotat; ha valamelyik alkatrész megsériil vagy tul élessé valik az éle, nem szabad tovabb haszndlni a terméket a hiba elharitasaig vagy az
alkatrész ujra cseréléséig. A jaték hasznalata a fenti ellendrzések elhagyasa esetén veszélyt okozhat. A termék ellenall a Iégkori tényezéknek. A termék
ujrahasznosithato tartos polipropilénbél késziilt. Amennyiben a termék dsszeszerelése eldtt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a
terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Amennyiben kérdése meriilne fel, kérjiik Iépjen kapcsolatba
a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z BEZPECNOSTNI ZASADY: Je vyZadovana montaz, demonta? a idrzba produktu vyhradné dospélou osobou.
Soucdsti baleni jsou také malé ¢asti, které mohou pfedstavovat pfipadné nebezpedi uduseni pro déti mladsi let. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte bezpecnost, stabilitu vyrobku a
spravnost jeho montaze. Nikdy nenechdvejte déti bez dozoru, hrajici si déti se musi vzdy nachdzet pod dohledem dospélé osoby. Nedovolte détem hrat si na nebezpecnych
mistech a s hrackami povaZovanymi za nevhodnymi pro hry tohoto typu, napf. v blizkosti podest, stfech, schodi apod. Produkt ustavte na rovném a neklouzavém povrchu
vzddlenim nejméné 2 metry od jakéhokoliv objektu nebo piekdzky, napf. plotu, gardZe, trubek, elektrickych vodicd, previslych vétvi apod. Vyhnéte se otevienému ohni a jinym
silnym zdrojdm tepla, jako je gril apod., které se nachdzeji v blizkosti mista hry déti. Nestavte hracku v blizkosti naklonéni, schodd, vodnich nddrzi, ulice a jinych hrozeb.
Neumistujte produkt na betonu, asfaltu nebo jakémkoliv jiném tvrdém povrchu. Venku postavte hracku na trdvniku nebo podobném mékkém podkladu. K pfipevnéni lze vyuZit
pldni kotvy, které by mély byt umisténé na trovni podloZi nebo pod nim, za tcelem zmirnéni nebezpei pievrhnuti se hracky. Hracku nepouZivejte za velkého vétru. Chrarite
hrajici si déti a samotnou hracku pted pfilis silnym vystavenim slunci. Po ukonéeni montaze zkontrolujte, jestli byly vSechny ¢asti zasunuty do konce spojli podle montazniho
ndvodu. Pravidelné kontrolujte sprdvnost montaze domecku a v pfipadé potfeby dotahnéte Srouby. Pravidelné kontrolujte také technicky stav dilli, pokud bude néktery z dili
poskozen nebo bude mit ostré hrany, nepouZivejte produkt, dokud neodstranite zévady nebo dily nevyménite za nové. Hratka mlze byt v pfipadé neprovadéni vySe uvedenych
kontrol nebezpecnd. Produkt je odolny viiéi atmosférickym vliviim. Vyroben z pevného polypropylenu, vhodného k op&tovnému zpracovani a recyklaci. V pfipadé otazek, zjisténi
absence nebo poskozeni dilu pfed montdzi - produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péte o zdkazniky distributora produktu.
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| SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: MontaZ, demontaz a idribu vyrobku méze vykonavat'iba dospeld osoba. Sada obsahuje malé ¢asti, ktoré by mohli predstavovat
potencialne riziko zadusenia pre deti do 3 rokov. Pred pouzitim vZdy skontrolujte bezpecnost, stabilitu vyrobku a spravnost jeho instalacie. Nikdy nenechavajte dieta
bez dozoru, hrajiice sa deti vidy vyZaduju dohlad dospelej osoby. Nedovolte detom hrat sa na nebezpecnych miestach a povazovanych za nevhodné hrat'sa s tohto typu
hrackami, napr. v blizkosti plosin, striech, schodov, atd. Vyrobok postavte na rovnom, pevnom a nie kizkom povrchu vzdialenom aspon 2 m od akéhokolvek objektu
alebo prekazky, ako napriklad plot, garaz, rury, elektrické draty, visiace vetvy, a pod. Vyhnite sa otvorenému ohiiu ¢i inym silnym zdrojom tepla, ako je grill, atd’
nachadzajicich sa v blizkosti detskych hier. Neklad'te hracku v blizkosti sklonov, schodov, vodnych nadrii, ulice a inych rizikovych miest. Nekladte vyrobok na betdn,
asfalt alebo iny tvrdy povrch. Odporica sa umiestnenie hracky na travniku alebo podobné mékkej pode. Pre pripevnenie mozu byt pouzité zemné kotvy, ktoré by mali
byt umiestnené v drovni terénu alebo pod nim, aby sa zniZilo riziko prevratenia hracky. NepouZivajte hracku v silnom vetre. Chraiite deti hrajuce sa s hrackou a hracku
samotnu pred sinecnym Ziarenim. Po dokonceni instalacie, uistite sa, Ze vSetky diely su vlozené do konca konektorov podla navodu na montaz. Pravidelne kontrolujte
spravnost instalacie hracky a ak je to nutné utiahnite volné diely. Pravidelne kontrolujte aj technicky stav dielov; ak je niektora cast poskodena alebo bude ostra na
hranach, nepouzivajte vyrobok, kym bude porucha odstranena alebo diely vymmenené za nové. Hracka méze predstavovat riziko v pripade neplnenia tychto kontrol.
Vyrobok je odolny voci atmosférickym vplyvom. Vyrobeny z odoIného polypropylénu, vhodny pre regeneraciu a recyklaciu. V pripade zistenia chybania alebo poskodenia
dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. Ak mate otazky, prosim kontaktujte Zakaznicky servis
Distribiitora produktu. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: Izdelek lahko montira, demontira ter vzdrzuje izkljuéno odrasla oseba. V setu so majhni element, ki so lahko nevarni za otroke do 3
let, ker obstaja nevarnost, da se z njimi zadavijo. Vedno pred uporabo preverite varnost, stabilnost in pravilnost montaZe. Nikoli ne puscajte otroka brez varstva, otroke, ki se igrajo mora
nadzirati odrasla oseba. Ne pustite otroku, da se igra na nevarnih mestih ter mestih, ki niso ustrezna za igranje z igratami tega tipa, npr. v bliZini podestov, streh, stopnic, in podobnih. Izdelek
ustavite na ravni, trdi in ne spolzki povr3ini, vsaj 2 metra dale¢ od kakr3nega koli objekta oziroma ovire, npr. ograje, garaze, cevi, elektrinih vodov, dol viSecih vej in podobnih. Izogibajte se
odprtega ognja in drugih virov toplote, kot na primer Zar, ki so v bliZini otro3kega igriSa. Ne postavljajte igrace v bliZini nagnjenosti zemlji3ca, stopnic, vode, ceste ter drugih nevarnosti. Ne
postavljajte izdelka na betonu, asfaltu oziroma kakr3ni koli drugi trdi povr3ini. Na zunaj prostorov igrao postavite na trati oziroma podobni mehki podlagi. Za pritrditev lahko uporabite talna
sidra, ki jih pritrdite na nivoju poglade oziroma niZje od podlage, s &im zmanjate nevarnost, da se igraca prevrne. Ne uporabljajte igrace kadar mocno piha. Otroke, ki se igrajo zigraco ter samo
igraco zascitite pred delovanjem soncnih Zarkov. Po koncani montai preverite, ali so vsi deli vtaknjeni do konca vtaknjeni v vezne elemente skladno z navodili za montazo. Redno preverjajte
stanje montaze hiSe in po potrebi privijte vijake. Redno preverjajte tudi tehnicno stanje delov; e bo kateri koli del poSkodovani bodi postane oster na robovih, izdelka ne uporabljajte dokler ne
bo napaka odstranjena oziroma dokler ne bo pokvarjeni del zamenjani z novim. Igraca lahko postane nevarna, ¢e ne boste redno opravljali zgoraj navedenih pregledov. Izdelek je odporen na
vremenske vplive. zdelek je proizvedeni iz polipropilena ustreznega za ponovno predelavo in reciklazo. Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani,
prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. Za ve¢informacij poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO REGULI DE
UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: Este necesar ca montajul, demontajul si intretinerea produsului sa fie efectuate de o persoana adulta. Setul contine piese mici care
pot constitui un risc potential de sufocare pentru copii cu. inainte de utilizare verificati daca produsul este sigur, stabil si dacd montajul a fost efectuat corect. Nu lasati
niciodata copilul nesupravegheat, copiii care se joaca trebuie sa fie mereu supravegheati de o persoana adulta. Nu permiteti copiilor sa se joace in locuri periculoase si
necorespunzatoare pentru acest tip de jucarii, de ex.: aproape de platforme, acoperisuri, scari, etc. Produsul trebuie amplasat pe o suprafata plata si antiderapantala o
distanta de cel putin 2 metri de orice obiect sau obstacol, de ex. gard, garaj, tevi, cabluri electrice, crengi suspendate, etc. Trebuie sa evitati focul deschis si alte surse -
nice de caldurd, de ex. gratar, etc. situate in apropierea locului in care copiii se joaca. Nu asezati jucaria aproape de pante, scari, rezervoare de apa, strada si alte pericole.
Nu asezati produsul pe beton, asfalt sau orice alt tip de suprafata dura. Se recomanda amplasarea balansoarului pe iarba sau pe o suprafata moale similara. Pentru
fixare puteti folosi ancore pentru sol care trebuie amplasate la nivelul solului sau sub acesta pentru a reduce riscul de rasturnare a jucariei. Nu folositi jucaria in caz de
vant puternic. Trebuie sa protejati copiii care se joaca si jucaria de expunerea excesiva la soare. Dupa ce ati terminat montajul trebuie s verificati daca toate piesele au
fost introduse pana la capatul racordurilor conform instructiunilor de montaj. Trebuie sa verificati in mod regulat montajul casutei si sa strangeti suruburile care joaca
atunci cand este necesar. Controlati in mod regulat si starea tehnica a pieselor; in cazul in care o piesa se defecteaza sau marginile acesteia se ascutesc, nu trebuie sa
folositi produsul 4 pana la eliminarea defectelor sau pana la inlocuirea piesei cu una noua. Jucaria poate fi periculoasa in cazul in care nu se efectueaza controalele de
mai sus. Produsul este rezistent la factorii atmosferic. Fabricat din polipropilena rezistenta, care poate fi reprelucrata din nou si reciclata. in cazul in care se constati
lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului
produsului. in caz de intrebari trebuie sa luati legitura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU:
Montazu, demontaZu i odrZavanje proizvoda moZe obavljati samo odrasla osoba. U kompletu se nalaze mali dijelovi koji stvaraju potencijalnu opasnost od gusenja kod djece manje od 3 godine.
Prije svake uporabe uvijek prvo provjeriti stabilnost proizvoda, da isti ne stvara opasnosti kod koriStenja, te da je pravilno montiran. Uvijek pazite na djecu koja se igraju i ne ostavljajte djece
bez nadzora odrasle osobe. Zabranjeno je da se djeca igraju na opasnim mjestima i mjestima koja nisu prikladna za igranje igrackama takvog tipa, npr. u blizini podesta, stepenica, krovovaissl.
Proizvod treba postaviti na ravnoj povrsini koja nije klizava, udaljeno najmanje 2 metra od bilo kojeg objekta ili prepreke, npr. ograde, garaze, cijevi, elektri¢nih kablova, visecih grana i sl.
Izbjegavati da se u blizini mjesta gdje se igraju djeca nalazi otvoreni plamen ili drugi izvori topline, kao npr. Rostilj. Ne postavljati proizvod pokraj nagiba, stepenica, vodenih spremnika, ceste
i na mjestima koja stvaraju druge opasnosti. Ne postavljati proizvod na betonskoj podlozi, na asfaltu odnosno drugoj tvrdoj povrsini. Za postavljanje igracke vani najbolje izabrati travnjak ili
sliénu mekanu podlogu. Za pri¢vri¢ivanje uz podlogu mogu se rabiti kotve koje treba postaviti na razini podloge ili niZe radi sprijecavanja prevrtanja igracke. Ne rabiti igracku na velikom vjetru.
Ne izlagati igracku, a time i djecu koja se istom igra na jako djelovanje sunca. Nakon zavriene montaze provjeriti da li su svi spojni elementi uvuceni do kraja u skladu s uputama za montazu.
Redovito pregledavati pravilnu montazu kuice, po potrebi dovrnuti vijke. Redovito kontrolirati tehnicko stanje elemenata proizvoda; ukoliko neki od elemenata je o3tecen ili ima ostre rubove
proizvod ne smije se rabiti do trenutka kada se kvar ne ukloni odnosno dijelovi zamjene novima. U slu¢aju ne provodenja gore navedenih kontrola igracka moZe stvarati opasnost kod uporabe.
Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. Izraden od trajnog polipropilena, pogodan je za ponovnu preradu i recikliranje. U slucaju bilo kojih pitanja ili uocavanja prije montaze da neki
od elemenata nedostaje ili je o3tecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sluzbu za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA:
Montazu, demontazu i odrzavanje proizvoda moze obavljati iskljucivo odrasla osoba. Komplet ukljucuje male dijelove koji mogu biti potencijalni opasnosti od gusenja
za djecu mladu od 3 godine. Pre upotrebe, uvek proverite sigurnost, stabilnost proizvoda i tacnost njegovog postavljanja. Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora,
deci koja se igraju uvek je potreban nadzor odraslih. Nemojte dozvoliti deci da se igraju u opasnim mestima i koja se smatraju neprikladnim za igranje igrackama ove
vrste, npr.: ublizini platforma, krovova, stepenista, itd. Ovaj proizvod treba postaviti na ravnu, neklizavu povrsinu, najmanje 2 metra od bilo kakvog objekta ili prepreke,
npr.: ograde, garaze, cevi, elektricnih Zica, viseciih grana, i sl. Izbegavajte otvoreni plamen i druge jake izvore toplote, kao Sto su rostilj i druge koje se nalaze u blizini
mesta zabave dece. Ne stavljajte igracku u blizini padina, stepenista, rezervoara vode, ulice i drugih opasnosti. Ne postavljajte proizvod na beton, asfalt ili bilo koju
drugu tvrdu podlogu. Na otvorenom igracku treba da se stavi na travnjak ili neko slicno mekano tlo. Za pricvricivanje mogu se koristiti ankeri za uévricivanje u tlu koji
bi trebalo da budu postavljeni na nivou podloge ili ispod nje kako bi se smanijio rizik od prevrtanja igracke. Ne koristite igracku kad duva jaki vetar. Tokom zabave
zastitite decuiigracku od preteranog izlaganja suncu. Nakon montaze proverite da li su svi delovi gurnuti do kraja veznih elemenata u skladu sa uputstvom za montazu.
Redovno proveravajte taénost montaze proizvoda i, ako je potrebno, zategnite zavrtnje. Takode, redovno proveravajte tehnicko stanje delova; ako bilo koji deo je
ostecen ili ostar na ivicama, nemojte koristiti proizvod dok se kvar ne otkloni ili dok se deo ne zameni novim. Igracka moze predstavljati rizik, ako ne budete obavljali
ovih kontrola. Proizvod je otporan na atmosferske uslove. Napravljen je od trajnog polipropilena, pogodan za preradu i reciklazu. Ako pre montaze konstatujete
nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki
servis distributera proizvoda. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Montavima, demontavima bei prieZidra turi atlikti suauges asmuo. Rinkinyje yra mazi elementai, kuriais gali uZspringti
maziau nei 3 mety amZiaus vaikai. PrieS naudojant visada tikrinkite sauguma, produkto stabiluma ir jo teisinga montavima. Niekada nepalikite vaiko be prieZiuros, ZaidZiantys vaikai visada

14



reikalauja suaugusio asmens priezidros. Neleiskite vaikams Zaisti pavojingose vietose bei laikomose kaip netinkamose Zaisti tokio tipo Zaislais, pvz.: 3alia platformy, stogy, laipty ir pan.
Produktg statyti lygiame, kietame ir neslidZziame pavirsiuje maZiausiai 2 metry nuotolyje nuo bent kokio objekto ar kliuties, pvz. tvoros, garazo, vamzdZiy, elektros kabeliy, kabanciy Saky ir
pan. Venkite atviros liepsnos ir kity stipriy Silumos 3altiniy, tokiy kaip: barbekiu ir t.t. esanciy netoli vaiky Zaidimo vietos. Nestatyti produkto prie Slaity, laipty, vandens tvenkiniy ir kity pavojy.
Nestatyti produkto ant betono, asfalto ar kito kieto pavirsiaus. Patalpy iSoréje Zaisla reikia pastatyti ant vejos arba panasaus minksto pavirsiaus. Tvirtinimui galima panaudoti Zemés inkarus,
kurie turi buti pavirsiaus lygyje arba Zemiau jo dél Zaislo griuvimo grésmés sumazinimo. Nenaudoti Zaislo stipraus véjo metu. Saugoti ZaidZiancius vaikus bei Zaisla nuo pernelyg didelés saulés.
Po montavimo uzbaigimo reikia patikrinti ar visi elementai buvo jstumti j jungiamasias dalis pagal instrukcijos nuorodas. Reikia requliariai tikrinti namelio montavima ir esant reikalui prisukti
elementas nebus pakeistas nauju. Zaislas gali biti pavojingas neatliekant anks¢iau minétos kontrolés. Produktas atmosferos atmosferiniams veiksniams. Pagamintas i§ patvaraus polipropileno,
tinka perdirbimui. Prie$ montavima pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus, praome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. Jei
turite klausimy susisiekite su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Produkta montazu, demontazu ka ari konservaciju nepieciesams
veikt tikai pieaugusai personai. Komplekta atrodas mazas dalas, kuras var but potenciala aizrisanas bistamiba bérniem lidz 3 gadu vecumam. Pirms lietosanas vienmer
parbaudit produkta dro3ibu, stabilitati un pareizu ta montazu. Nekad neatstat bérnus bez uzraudzibas, spelejosiem bérniem vienmér jaatrodas pieaugusu cilveku
uzraudziba. Nedrikst berniem atlaut speléties bistamas vietas ka ari uzskatitas par neatbilstosam spelei ar $ada tipa rotallietam, piem.: paliktnu, jumtu, kapnu un tml.
Tuvuma. Produktu nepiecieSams novietot uz lidzenas un neslido3as virsmas attalinatas vismaz 2 metrus no jebkadiem objektiem vai Skersliem, piem. Zoga, garazas,
caurulém, elektriskiem parvadiem, nokareniem zariem un tml. Bernu spelesanas tuvuma nepiecieSams izvairities no atklatas uguns un citiem stipriem siltuma avotiem,
tadiem ka grils un tml. Rotallietu nenovietot slipu virsmu, kapnu, idens tvertnu, ielu un citu bistamibu tuvuma. Produktu nenovietot uz betona, asfalta vai jebkadas
citas cietas virsmas. Arpus telpam rotallietu nepieciesams novietot uz zalaja vai citas lidzigas mikstas virsmas. Stiprinasanai var izmantot zemes enkurus, kuriem
rotallietas apgasanas bistamibas novérSanai jaatrodas pamatnes limeni vai zem ta. Rotallietu nelietot liela véja. SpélejoSos bernus ka ari pasu rotallietu sargat no loti
lielas saules ekspozicijas. Péc montaZas beigam nepiecieSams parbaudit vai visas dalas saskana ar instrukciju tika savienojumos iebiditas lidz galam. NepiecieSams
regulari parbaudit majinas pareizu montazu un nepiecieSamibas gadijuma skraves pieskruvét. NepiecieSams regulari kontrolet detalu tehnisko stavokli; ja kada no
dalam tiks bojata vai biis ar asam Skautneém, produktu nav ieteicams lietot lidz defekta likvidesanas vai detalas apmainas bridim. Neveicot augstak uzraditas kontroles
rotallieta var radit bistamibu. Produkts ir noturigs uz atmosferas apstaklu iedarbibu. Izgatavots no cieta polipropilenu, piemérots atkartotai parstradei un reciklingam.
Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstateti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas
Dalu. Jautajumu gadijuma, lidzam kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Toodet vdib paigaldada, lahti monteerida
ja hooldada iiksnes taiskasvanu. Kontrollige enne kasutamist alati toote turvalisust, stabiilsust ja paigaldamise korrektsust. Arge jatke last kunagi jarelevalveta, mangivad lapsed vajavad alati
téiskasvanu jarelevalvet. Soovitatav on manguasja kasutamine kuni 30 g kaaluvate laste poolt. Arge lubage lastel méngida ohtlikes vdi sellist tiiiipi manguasjadega méngimiseks ebasobivates
kohtades, nn trepimademete, katuste, treppide jms Idheduses. Toode tuleb asetada iihetasasele, kovale ja libisemiskindlale aluspinnale, vahemalt 2 meetri kaugusele mistahes esemest vi
takistusest, nt aiast, garaazist, elektrijuhtmetest, rippuvatest okstest jms. Viltige lahtist tuld ja muid tugevaid soojusallikaid, nn grill jms, mis paiknevad laste mangukoha laheduses. Arge
pange toodet kaldpindade, astmete, veehoidlate, tanava ja teiste ohtlike kohtade lahedusse. Arge pange toodet betoonile, asfaldile véi muule kdvale pinnale. Valitingimustes tuleb ménguasi
paigutada murule voi muule pehmele alusele. Kinnitamiseks vdib kasutada pinnaseankruid, mis tuleks paigaldada pinnase tasemele vdi allapoole, et piirata manguasja imberkukkumise ohtu.
firge kasutage manguasja suure tuulega. Kaitske manguasjaga méngivaid lapsi ja manguasja liiga tugeva paikesepaiste eest. Pérast paigaldamise I3ppu tuleb kontrollida, kas kdik osad on
liikatud [5puni iihenduselementidesse vastavalt kasutusjuhendile. Kontrollige regulaarselt mangumaja paigalduse korrektsust ja vajadusel keerake kruvid kinni. Regulaarselt tuleb kontrollida
ka osade tehnilist seisundit; kui mani elementidest on kahjustatud vdi selle déred on teravad, ei tule toodet kasutada kuni vigade korvaldamiseni véi osade asendamiseni uute vastu. Eelpool
mainitud kontrolli teostamata jatmisel voib ménguasi osutuda ohtlikuks. Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge
tagastage toodet, vaid votke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. Toodetud piisivast poliipropiileenist, mida saab taaskasutada ja uuesti ringlusse votta. | UA TPABUJIA
BE3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: MoHTax, AeMOHTaX Ta 06C/NyroByBaHHA BUpoOYy NOBUHHI 3AilCHIOBATMCA BUKNIOUHO gopocnumu. Habip mictutb ppi6ui getani, aki
MOXYTb CTAHOBUTM NOTeHLiliHY He6e3neKy 3afyxu Ana piteii Bikom Ao 3 pokiB. [lepes BUKopUCTaHHAM 3aBXK AN NepeBipsiiTe 6e3neky, cTiliKkicTb BUpoOY i TOUHICTD if0ro
MOHTaXYy. 3a60pOHAETbCA 3anuwaTh AUTUHY 6e3 HarnAAdy; AiTH, WO rpaloTbea, 3aBXKAN NOTPe6yoTb HarnAAy KOPOCIUX. 3a60POHAETLCA JO3BONATH AITAM rpaTHCA B
He6e3neyHuX MicUAX, a TaKOXK y MiCLIAIX, L0 BBAXKalOTbCA HEBiANOBiAHMMN AN irop Takoro TUNY irpalikamu, HaNpUKNag: nopyy 3 nnarGopmamu, faxamu, Cxogam i
T.n. Bupi6 noBuHeH 6yTn BCTaHOBNEHMI Ha PiBHIll i He CMU3bKill NOBEPXHI, Ha BiicTaHi He MeHLe 2 MeTpiB Bif 6yAb-AKoro 06'ekTa abo nepewkoay, Hanpuknag, napKaxy,
rapaxa, Tpy6, eneKTpUYHUX NPoBOJiB, 3BUCAIOYNX FiNOK i T.N. YHUKaIiTe BiAKPUTOro BOTHIO Ta iHWMX CUNbHUX J)Kepen Tenna, 5 Takux AK rpunb i T.J., PO3TalOBAHUX Y
6e3nocepepHiii 6nu3bKocTi Bif Micua irop piteii. He BcraHoBmoBaTH BUPi6 NO6AM3Y CxuniB, CXOBUHOK, BOAOIM, BynuLi Ta iHwWwuX 3arpo3. He pekomeHpoBaHo
BCTaHOBNIOBaTH BUPi6 Ha 6eToHi, achanbti abo 6yab-akomy iHwomy TBepaomy nokputTi. Ha BigkpuTomy noBiTpi BUpi6 noBUHeH BCTaHOBNIOBATU(A Ha ranAaBuHi a6o
aHanoriyHiii M'aKiit ocHoBi. [inA dikcawii moxHa BUKOPUCTOBYBATH Ha3eMHi aHKepH, AKi NOBUHHI 6yTu po3miLleHi Ha PiBHi 3eMni a60 HIKYe, W06 3MEHLINTN PUUK
nepekupaHHs irpawku. He BukopucroByiite BUpi6 npu cunbHomy BiTpi. Heo6XigHuii 3axucr girteid, Wwo rpaioTbca 3 6yAuHOUKoM, i camoro BUpoGy Bif 3aHaTo TPUBanoro
BNAMBY COHUA. [0 3aKiHUeHHI0 MOHTaXy, Heo6XiiHO NnepeBipuUTH, YK BCi feTani NOBHICTIO BCTaBNeHi B 3'€AHYBabHi enemeHTH 3rifH0 iHCTPYKLi 3 moHTaxy. HeobxigHo
perynApHo nepeBipATH NPaBUAbHICTb YCTaHOBKMN OYAUHOUKY i, Npu Heo6XiaHOCTI, 3aTArHY TN rBUHTYN. Heo6XifHO TaKoXK perynapHo nepeBipATH TeXHIYHUI CTaH feTaneil;
y pasi nowkopkeHHaA 6yAb-AKoi 3 ieTaneil a6o NOABM rocTpuX KPaiB, He MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTY BUPi6 A0 TUX Nip, noku AedekT He 6yae ycyHyTUil abo noku aetanb He
6ype 3amiHeHa HOBOIO. IrpalliKa Moxe CTAaHOBUTYM HeGe3neKy y pasi He3acToCcyBaHHA TaKOro KOHTPonio. Bupi6 ctiitkuii so atmocdpeprux BnnueiB. Bupi6 BurorosneHo 3
MiLHOro noninponineHy, NpupaTHOro AnA nepepo6ku Ta NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pa3i BUABNeHHA AedekTy BUPo6y abo NOLWKOAKEHb A0 MOYATKY MOHTaXy
6ypuHouKy, Gyab-nacka, He noBepTaiiTe NPOAYKT, NPOCTO 3B'AXiTbCA 3 Bigainom o6cnyroByBaHHA nokynuis gucrpu6’ioropa npoaykry. B pasi BAHMKHEHHA NUTaHb Clif
38’a3aTuch 3 Bigpinom 06cnyroByBanHa Knienta lucrpu6’iotopa npopykry. | RU NPABUIA BE30MACHOTO UCMOb30BAHUA: Tpebyetca cbopka, pasbopka u obcnyxuBaHue
U3penua CKNIoUnTeNbHO B3pocnbiMu. Habop cofepuT Menkue feTany, KoTopble MOryT NpeACTaBAATb NOTEHLMANbHYI0 ONAacHOCTb yAylbA ANA feTeil B Bo3pacTe Ao Tpex neT. [lepea
WCNoNb30BaHMeM Berga npoBepaAiiTe 6e30MacHOCTb, YCTORYMBOCT U3JENNA M TOUHOCTD ero chopKK. 3anpeLaeTca oCTaBnATb pebeHka 6e3 NpucmoTpa, UrpaioLLme feTi Beerga Tpebyiot
MpMCMOTpa B3POC/bIX. 3anpeLLaeTca No3BOAATH IETAM UrPaTb B ONACHBIX MeCTaX, a Takike B MeCTax, CUMTAIOLLMXCA HeNOAXOAALLMMU ANA UTP TAKOTO POAA UTpYLUKaMK, HANpUMep: PALOM
¢ nnatdopmamu, KpblLuami, NecTHULaMI U T.0. [popyKT AoMmKeH ObITb YCTAHOBMEH HA POBHOIA U He CKONb3KOIl NOBEPXHOCTI Ha PaCCTOAHIM He MeHee 2 MeTpoB 0T Nto6oro 0bbekTa uin
npenaTCcTBUA, Hanpumep, 3abopa, rapaxa, Tpy6, SneKTpuUecKMx NPOBOAOB, CBUCAIOLLNX BETOK 1 T.N. V136eraiiTe OTKPLITOro OrHA 1 APYIUX CUMbHBIX NCTOUHUKOB TeNAa, TaKuX Kak rpuib n
T.., PACNONOXeHHDBIX B HENOCPeACTBEHHOI 6MM30CTH OT MecTa urp feTeit. He ycTaHaBnuBaTh MrpyLIKY BONM3M CKNOHOB, CTyNeHeK, BOAOEMOB, YMLbI v Apyrux yrpo3. He yctaHaBnveath
u3penve Ha beToHe, achanbTe unu Nobom Apyrom TBEPAOM NOKPbITUN. Ha OTKPbITOM BO3/YXe MrpyLIKa AOMKHA YCTAHABANBATLCA Ha NyXKaliKe WM aHANOTMYHOM MATKOM 0CHOBaHMM. [InA
KpenneHna MoXHO MCNONb30BaTb rPYHTOBbIE aHKEPbI, KOTOPbIE HYXHO Pa3MeCTUTL Ha YPOBHE 3eMAIM UMM HUXKe, UTOObI YMEHBLUNTL PUCK ONPOKMAbIBAHUA UrpyLLKN. He ucnonb3oBatb
WrpyLLKN Npu cunbHoM BeTpe. TpebyeTca 3aluuTa feTeil, UrpatoLuyux C UTPyLUKOI, 1 CAMOI UTPYLLKM OT CINLIKOM 60bLuoro Bo3feiicTBUA conHua. Mo 0KoHuaHUN chopkm Heobxoanmo
MpoBepUTb, BCe NN AeTanin NONHOCTbI0 BCTaBNEHbI B COANHUTENbHbIE SNEMEHTbI COTNIacHO MHCTPYKLMN MO MOHTaXy. Heobxoumo perynapHo npoBepATb NPaBUNLHOCTb YCTAaHOBKM
LOMUKA 11, NP1 HeobX0AMMOCTY, 3aTArmeath bonTbl. Heobxoaumo Takxe perynapHo npoBepATb TeXHUUECKoe COCTOAHUE AeTanell; B Clyyae NOBPeXJeHUA Kakoil-nubo 13 fetaneii unm
MoABNEHNA OCTPbIX KPaeB, Heb3A UCMONb30BaTb M3enne 0 Tex Nop, Noka AeeKT He byaeT ycTpaHeH Nubo Noka AeTanb He byaeT 3aMeHeHa HOBOIA. Urpyluka MoXeT npeAcTaBnATh
0MacHoOCTb B Clyyae HEBbINOMHEHNA Takoro KOHTPOAA. [TPOAYKT yCToiluMB K aTMocdepHbIM BO3AeicTBUAM. W3fenue U3roTOBNEHO U3 MPOYHOrO MOAMNPONUAEH], NPUTOJHOTO ANA
nepepaboTKM M NOBTOPHOrO UCMONb30BaHNA. B Clyuae BbiABNeHNA fedeKTa unu NoBpex feHnA 0 MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPoayKT, NpocTo BAXuTech ¢ OTaeNnoM
obcnyxuBaHnA nokynateneit AuctpubbloTopa npopykTa. Ecm y Bac ecTb Bompochl, noanyiicta, cBAXUTECH C OTAENOM 0OCTYXMBAHUA KNUEHTOB AUCTPUObIOTOpA M3Zenua.
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| BG MTPABUJTA 3A BE30MACHA YNIOTPEBA: WU3uckBa ce MOHTaM, AeMOHTaX M MOAADBPHAHE HAa NPOAYKT U3KMIOUUTENHO OT Bb3PacTHO NuLe. KoMNNEKTHT BKNIOYBA MAnKK
yacTH, KouTo mMorat Aa 6bAaT noTeHUManHa onacHOCT OT 3ajyliaBaHe 3a Aeua nop 3-ropuiuHa Bb3pact. Mpeau ynotpe6a BuHaru npoBepaABaiiTe 6e3onacHoCT,
CTaGMIHOCT Ha NPOAYKTa M KOPEKTHOCT Ha MOHTaX. HuKora He ocTaBsiiTe AeTeTo 6€3 HaA30p, UrpaelyuTe Aelia BUHArM U3MCKBAT HAA30p OT CTPAHA Ha Bb3PacTHO NLe.
He 6uBa Aa pa3pelaBate Ha AeliaTa Aa CM UrPaAT Ha OMACHM MeCTa U Ha TaKMBa, KOMTO (e CMATAT 3a HEMOAXOAALLM 3a Urpa ¢ TO3M TUM Urpadku, Hanp. 6nuso Ao
CTBAGUILHY NAOWAAKY, NOKPUBK, CTbN6M 1 Ap. llocTaBAiliTe NPoAyKTa BbPXY paBHa U He XTb3raBa NOBbPXHOCT, OTAANEYEHA Hali-MaKo C 2 MeTpa OT KakKbBTO M fia e
00eKT unu npeuka, Hanp. lnet, rapax, Tpb6Y, eneKTpudeckn kabenu, yBucHanu KnoHu u ap. U36areaiite OTKPUT NNAMBK U APYTY CUITHW U3TOYHNLIM HA TOMIMHA, KaTo
rPUN U Ap., HamMpaLyy ce 6M30 0 MACTOTO, KbAETO UTPaAT Aewiata. He nocTaBsiiTe UrpaykaTa 61130 A0 HAKNOHK, CTbNANA, BOAOXPAHUNLLA, YULIA U APYTH ONACHM
mecta. He nocraBaiite npoaykTa BbpXy 6eToH, achant unu Kaksato u aa 6uno apyra TBbpAa noBbpXHocT. HaBbH rpaykara TpA6Ba fa ce NocTaBA BbPXY TpeBa UM
nopo6Ha MeKa ocHoBa. 3a 3akpenBaHe MoraT ia ce U3N0N3BAT NOYBEHU aHKepH, KOUTO TPAGBa Aa GbAAT NOMeCTeHN Ha HUBOTO HA OCHOBATa UNM MO-AONY OT Hed 3a
HamansBaHe Ha ONAcHOCT OT npeoGpbLyaHe Ha urpaukara. He ynotpe6sBaiite urpaukara npu cunex BaTbp. MaseTe feuara, Urpaewwy ¢ Urpaykara oT MHOTO CUIHO
u3naraHe Ha CTbHUeTO. (e NPUKNIOYBaHE HA MOHTaX NPoBepeTe ANy BCMYKUTE YacTH Ca MbXHATH 0 Kpas Ha CbeAMHUTENNUTE CbITIACHO MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX.
Pep0BHO NpoBepsABaiiTe KOPEKTHOCT Ha MOHTaX Ha KbILNYKATa U NPU He06XOAMMOCT 3aTerHeTe BuHTOBeTe. Ha pefloBeH KOHTPON NOANEXM CbILO TaKa TEXHUYECKOTO
CbCTOSIHME Ha YaCTUTE; aKO HAKOA OT YacTuTe Ce MOBPEeAN UM UMa oCTpu pb6oBe, He ynoTpebsABaiiTe NPOAYKTa A0 OTCTPaHABaAHE Ha AedeKTUTe UK A0 3aMAHA Ha
yacrute cHoBM. [py1 HeM3MbIHEHWE HAa TOPHUSA KOHTPON UTrPaYKaTa MOXe 1a CbCTaBsA onacHocT. PoAyKTHT e ycToiunB Ha aTMocdepHu ycnosus. 3paboTeH oT ycToitunB
nonunponuneH, 06paboTBaHe u Bb3CTaHOBsABaHe. AKO YCTaHOBUTE NIUNCA UM NOBPe/a Ha YacTuTe NPeAY MOHTAX, MO Aia He BpbLyaTe NPOAYKTA, a Aa (e CBbpKeTe
OTpeneHue 3a KNNEHTCKU cepBu3 Ha [luctpubyropa Ha npopykTa. Mpu BbNpocu BbpieTe ce ¢ 0TAENEHME 32 KNMEHTCKN cepBu3 Ha [lucTpubyTopa Ha NpoAyKTa
|AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Pjesét e vogla, rrezik pér mbytje — nuk lejohet pérdorimi pér fémijét nén 2 vjet. Kérkon montimin, montimin dhe mirémbajtjen e produktit ekskluzivisht
nga njé i rritur. Kini kujdes nga mundésia e bllokimit té gishtérinjve gjaté montimit. Asnjéheré mos e lini fémijén tuaj pa mbikéqyrje, fémijét qé luajné kérkojné gjithmon@ mbikéqyrje nga té
rriturit. Para pérdorimit, gjithmoné kontrolloni siguriné, géndrueshmériné e produktit dhe korrektésiné e montimit té tij. Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura
t8 uléta. Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné. Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té shtépi lojé pér fémijé. Shmangni mbéshtetjen e objekteve
té rénda né muret e shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té shtépi lojé pér fémijg, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. Catia e shtépi lojé pér fémijé
duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose g jethet e grumbulluar. Sasité e médha té borés né ¢ati mund t& démtojné shtépi lojé pér fémijé dhe té jené té rrezikshme. Mos géndroni mbi cati.
Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e
konsumatorit té distributorit.
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